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Abstract: In 2011, the English version of Brush Talks from Dream Brook ( Meng Xi Bi Tan) ,
translated by Professor, Wang Hong, was published by Paths International Ltd. in Britain, which is
a great breakthrough Chinese translators have made in Chinese classics translation. Brush Talks from
Dream Brook belongs to compound text type. Drawing references from translation typology put
forward by Katharina Reiss and from the theory of the basic types in translation process put forward by
Christiane Nord, the author of the present paper analyzes the translation strategies of different text
types in Brush Talks from Dream Brook through examples, and points out that in Chinese technical
classics translation, laying down different translation strategies for different text types and different

jottings is necessary and applicable.
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R BIRESRh ddg i, St ERAEDCH B
MG JE  — RN STz 0 BRI B, PR
FHZ IR 3 i R P 5 i e 1 B H AR o HB 30T
IS T 1T 4 22 0 Ay AR TR 5 54 i R Jmy 0 B 15 R
W, I AR S U R 45 /R J7 =X (general prin-
ciples and modes of action) , Ji5 & 1815FF 16 il v EL
AR ) 250l e B B EL AR i (specific activities

in relation to the translator’s problem-solving and deci-

sion-making) """, BLAL X (BFIRER) HEIFAE
PRSI I TR R R o 2% SCAR 1y 6 26 0 i )
PEOTEEIMAE , S R e A L 4 L B0 B I
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— . BIe ] s

20 {22 70 4FAR, fERE DhAE 3 ORI T T ik
B RIEAIR - BRSO S . B
FBHE E AR X5 T =R SRS
B, JRSE AN A BRIk 1,

F1 EEXRBWINEEMEER LN RS

Tab.1 Functional characteristics and translation strategies of discourse types
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Fig.1 Reiss’s text types and discourse types
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Tab.2 Documentary translation and instrumental translation
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e (BEER) BT\, 5307 & “IHME
RIA” (Moveable Type Printing) 1, HiXFE—Ek
L

1 HIERRRZ S, Wniks, w5 —
B, Kb, Jeir—8i, H ELIRAE. B4R
KzHB =z

¥ His method goes as follows: 1) Carve

Chinese characters with clay and glue, making the
protruding strokes of the characters as thin as the edge
of copper coins; 2) Carve every character on a small
block of moistened clay and then bake it to make it
hard; 3) Coat an iron board with a layer made of
pine gum, wax and paper ash. "’

RS0, RIS R TR
AOREAR, TRTIE . MR, T, EEME TS,
PESCH G M 7. [EAF, =AMl AR
i, Zik—2

B2 FIEEI=TOK, RNR S HENECT
A, WM, i kb, —HeEl, —
WE AT, MWEIEALE, W HREH, BEH
Z, BEEaTE”

¥3X If only two or three books are printed,
the advantage of this method is not conspicuous. But
when tens or hundreds of books are printed in this
way, the speed will be greatly quickened and its
convenience and efficiency will be fully revealed.
Oftentimes two iron boards are prepared. When one
is in use, the types are made and arranged for the
other. When the first board finishes its printing task,
the second one will be ready for use. By alternatively
using the two boards, the printing of a book will be
soon finished. ''”’

X B SCAEH I, AR R A A,
W HZ R, WM AR B 1 b AR RRED
il A B J5 B 5 07k

(2) WEHROCHEARNERZAASIES . A
AEEIRTE S ME. X (BBRER) W HRREE
POER AN, EFMEEZROHER S TR, T
FXWEZARIES . ZAREIAE & XS

TE (BBRER) &1, %257 & “H)UL
47" (Different Styles of Writing) ', A iXfFE—E
T
B3 B, kxREES, FHTARETE, 7
WK, @ WA FEERIE—R, ZAKICHE, L
BILH, B, ik, AEREEmse.” K
FE RIS R

¥ The following was Mu’s record: “When a
horse is racing, a yellow dog was kicked to death by its
hoofs. ” Meanwhile, Zhang wrote what he saw as

follows :
9 [10]

“A dog died under the hoofs of a racing

horse.
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BEAR & ANAE )N T Rt 25, e B
PEALATAS B TSR TR I, U TR AR B I ST
FAME, HBESCRYTE XS . BEREIRSTER
o, W TP T kAR TR, BT
HHT =8 B 258 73 %5 5 I SCAY A TR
H ATAAERTIN S S R . R EER ST
SMARELT XA, FLIESMER . MM .

P, e =, 402 5k U ICE N
H, ARXAEE—BOE, L4,

Bl XERR (KRIRED) = “FILTFD
MNAT, WEREIOOE H G, 8 A, 555 i
£ '

EX In his poem “Everlasting Grief”, Bai
Juyi wrote;  “Below Mount E’mei wayfarers were
few, /In fading sunlight royal standards lost their

”

hue. ” Mount E’mei is located in Jiazhou, which is

not related to the route of the inspection tour made by

Emperor Xuanzong of the Tang Dynasty. '’

JSCH L G B X P A R 78 A A T i L AR
RIS RO, FERIEERT, ANUCE R SO R
B, EIERGA R FEEBERMEECh, kY
JH “below Mount E’mei”, “in fading sunlight” X
FERYTT AL, IR ST, Rl AR e 52 B T 4
o HIRRFR, eI 7RSO B, TS T —
BIRYRESCHT, JRECA X CSRERT EAT R, T
AT TRREULRE . Ry CSEEERT XPY T E
RVEBAATATEE X, 3 i sk 2 X5 25 2 e
St iy, AMILERESCEE Em B o X — B
FERTE, R DUARBI R RIS 0 B IR N

(3) WREACH TR . BN A& H
PRI N F, i B UG, AT AR
Bl A ATEE . SUEHE . BIRAK. B
BAUCE A7 2 H LA BB ) S5 A TR T . X
(BBEEIR) M HMIEREN F5RIEF HW . 5%
FROYHA . BOULIERR

WM —, %10 & “#ek” (Futou) w1, A
XA A) T

s wEL—I5Z P, JyrH e A
SWE Sk A B, R, S B 3R XL
ﬂ%o[u]zzs

FEL Futou, also called “ four legs” in
Chinese, is a kind of kerchief with four ribbons---In
present-day dynasty, styles of futou can be divided

into five different kinds, namely, *“stretching legs”

meaning two ribbons stretching lengthwise, “curved

’

legs 7 meaning two ribbons curved upward,

9y

“ crisscross legs ” indicating two ribbons curved

upward behind the head and then crisscrossed, “up-
to-the-sky legs” meaning two ribbons being turned
upward vertically and “drooping legs” meaning two
ribbons drooping downwards naturally. Lo

S—agrh, “ThIUAAR”, EE N “a kind of
kerchief with four ribbons” , Jji |- T kerchief {1 {3£#4
—HTR, BT EORE ST miXT CE
B R, SR IR UK X RERY R IA, wt
e LM ATRAR B R UL o i B AR, 1R
W E, T BAOE T AR R

(4) WRAAR Y. MY, H BT, MBI
M2k HAE PRk, thaEm . ™. HRAHEN
YEPRN VEEAR BRSO HER T . TR, fFEEAR
MG, Rl I7 s HE.

e =, 55598 b, AXARIA] T

Bl6 T RNAERIKT, WRRE R, BRIEM
g5, 1B, KWL, M, <88, 8 A,
1k, WH

¥ 3L Zhishi can cure serious skin itches caused
by evil wind. It can remove congestions of coldness
or heat in one’s body, stop dysentery and strengthen
muscles. It can also improve one’s vital energy and
resume the functions of stomach and intestines and
improve eyesight. "’

XTI BRI N A SR H, FEA
DR T SCRERS, AP EEEARTERE, R
PEAT TR R, SERERE T AR MR

BI7 R ESY, s, 5P %
WK, ARG, BURA . MR Er, Bk, Tk
TN 7] T e 38

¥ Later people find that zhigiao can be used
to treat arthritis, respiratory disease, cough and sore
waist and aching back, stagnation of one’s blood and
essence, profusion of phlegm in the chest, oedema,
bloatedness, stomach and intestine diseases, and

pains caused by evil wind. '’

Hop Ll pen] b —5E

(5) Whkitflnk, TRNAENZR, 50007
FORMR L IR A R R ZR, &30 LA 1,
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FEXS T H 88532350 H A A R B SCR R, PRI ST
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LA IR TH R D BEFN &5 SCFE BRI 25 & A= TR
ME” 1 Aixela BRAEHY 1T APER S SO AT T BIF
Hils ., FERIE (BBRER) HRZAN, PBHFEE
BT SCOMIERE . ST R HTIR] SCiR) L TR
A AN 5 — RIS LA I, RSk
LA, B B T SO AT A RN

TEBLH 135 45 “FA5%A”  (The Host
and Guest Essences in a Year) 1, A XFEHIHA]T:

B8 LA EA, A, FHEANE, SR
BERE MZSBH, DEXRZSKAE, M2
WAL, OBz <R

EF X
elements and six essences, there are host and guest

According to the theory of the five

essences in a year. The dominant ones are host
essences while the subordinate ones are guest essences.
From the first essence called “jueyin fengmu” to the
last one called “taiyang hanshui”, there are six host
essences in a year which represent the regular order of
the change of the four seasons. ''”’

“%z” BHIFEN ¢ According to the theory of the
five elements and six essences” , FLSUAHY T30 N
R, U TATANRT Z U E O ANFTRL, B
FH AR, e .

B9 SR TZ8REmTKE—Z, ¢4
2T AN,

¥ Some people make the calendric system
of the year of jiazi start with the first ke after the
ending of the last year, and the calendric system of
the year of yichou start with the twenty-sixth ke of the
last day of the last year.

( Translator ’s note: #* According to Chinese
calendric system, one day can be divided into 100
ke. Each ke approximately equals today’s 14. 4
minutes. In addition, one day is also divided into
twelve periods and each period approximately equals
today’s two hours. ) "’

XTI 217 KRR SO AT I, AR ME
BEIEATSCNRRE , TR R I T IR O vk T
DAFRE, T R 3w .

=. G
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BER) PRGN R, P ERH
A, T ERHGLEER 2 AR )T,
HNAER AR HSOR R BA 581,
I SCARZIE TR B W] L2 e ML o S0 12 T 156 S s 14
SER AR PR A SRS E DI L
URARGR N 0 F) B 3 SIS T 2 I SOAR Y 2 D JE SCAR
e R BRI LS TR BRI R AR R B,
Br 7 ERBARAE S (BRER) e SR %
JrE AR R A A, Il B IRIE R
XETFRM (BRER) KRS RSOR R}
PR, ARG SORZE R R KA TR 2% H N 2 E AN [
AR PR SRS HA AR ) AT AT PR b A
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